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Quæſtio I.
Cujus aevi ſit Paraphraſis N, T. Syra.

x Arcum Evangelitam, D. Petri Diſcipulim ſectatorem,M ſcriptum tradit, Baronius A.C.45.n. 41. rationibus qui-xnon modo ſuum Evangelium: (quod Bellarminus primitũs

busdam aàd idem adſirmandum, obſtrictum ſe fatetur, alijsPon-
tificiis contrà adfirmantibus, extra controverſiam pen? eſſe, idem
illud Græca linguã fuiſſe ſtriptum, hanc conſtantisſimam apud
omnes veteres auctores fuiſſe opinionem.) ſed cteros omnes
N. T. libros linguã patrià h. e. Galilaà Syrave tranſtulisſe, Sytos
ex avità traditione credere, ex Guilielmo Poſtello, litteris hoc ei
ſigniſicante, monet docetq; nos Guide Fabritius Bodtrianus,
Præfat. ad N. T. Syr. Non verò inclutus ille nœcy2ẽates
Jctus Job. Alberius idmanſiadius, quod per inſignem memo-
riæ lapſum illi tribuit acerrimus leſuita, Adamus Contæen
quæſt. 5. proœmn. ſuper Comm. in 4. Evang p. 9. Hæc ut ut ſeſe
habeant, prout ex Poſtelli relatione tradit Fabritius, nescio ſanẽ,
an inde ſtatim ſequatnr. illam Paraphraſin Syram, quæ hodiẽ
doctorum teritur manibus, à Syris D. Màrco Evangeliſtæ ad-
ſcribi, quod haut obſcurè adſerunt, ac confidenter ſcribunt (ex
hãc unicã, quod puto, Ponelirelatione) Viri auctoritate do-
ctrinà gravisſimi. Poſtellus ſiquidem, quantum ex verbis ejus,
à Falbricio adductis colligere ac perſpicere licet, non expresſe re-
fert, Syros hanc, quam nunc posſidemus, pataphraſin Syriacã-
Moarco Evang. adtribuere, ſed nudẽ adſerit: Syros ex avorum tra-
ditione adfirmare, Marcum cilm ſuum Evangelium, tum cættros o-
mnts N. T. libros linguã patrià h. e. Galilaà Svrave tranſinlisſe.
Firmat me in opinione iſthàcergerius,qui lib. 3. contra Card.
Hoſium commemorat, quòd quæſierit Moſen Meridinæum, quem-
nam putaret ſcripsisſe linguà Syrà Novum Teftam.,( id nim., quod
urte typographica in Europa hòc ſeculo ſuperiori miris
modis multiplicatum eſt,ad quod Moſes ille Meridinæus, ex
Meſopotamiã Sacerdos, Romam Legatus ſ orator fuit misſus,
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ut nim. Teſtamenti Syri volumen, prelo excuſorio multiplica-
tum in Syriam transportatet) ipſum verò reſpondisſe, autorem ſi
ignorare. Ignoraſſet, puto, nullus, ũ avita illa Syrorum traditio,
de illã, quæ jam in eruditorum munibus eſt, Vidmanstadl curà
primitis in Europã typis excusa, N. T. parapnraſi ageret. Cer-
tè qui Syriaca verba, quæ etiamnum intextu Græco authenti-
co leguntur, eum illo contulerit ſermone, quo Syra N. T. para-
phraſis conſtat, fateri cogetur, nõ exiguam inter hũc illaque es-
ſe diverſitatem. Alia itaque Dialectus quamvis utraq; Syra)
fuit tempeſtate Chriſti, in his terris viſibiliter degentis Apo-
ſtolorum; alia tempore illo,quo Syra hæc N. T. parahraſis fu-
it adornata, prout egregiẽ hoc oſlendit egregius Philologus
Barthol. Mtyerus, cui addi poteſt Corn. à Lapide præf. ad
Com. in ep. ad Ebr. Miratio hinc ſubit, eſſe, qui vel ab Ep-
angeliſtiis, vel Apoſtolis Apoſtolicisve Viris intelligendo nim.
per viros Apoſiolicos Apoſtolorum discipulos, qui immedi-
atè eos audivere. Si enim per viros 4peſiolicos illosEccleſiæ Do-
ctores volunt intellectos, qui ſeculis aliquot ab Apoſtolorum
tempeſtate remotis floruẽre, calculum noſtrum libentes nos
illorum adjicimus ſententiæ) verſionem hanc profectam fſſe, au-
tument. Quos, ũ nullæ rationes aliæ, quæ ſanẽ ſuppetunt haut
contemnẽ dæ, vel hæc unica ab illàſeniẽtià dimovere propemo-
dum deberet: Nec poſſumus nos ſatis etiam mirari, qul D. Mar-
cus, quod Syros adſerere, ſuprà ex Poſtello percepimus, omnes
N.T. libros, atq; adeò Johannis etiam Evangelium, patriã h e.
Syrã lingua transferre potuerit,cim, teſte Hieronymo Euſebio,
Marcus VIII. Neronis anno ex humanis fuerit ſublatus, (rectẽ hie
quoque Baronius Dorothtum Tyrium arguit erroris, ſub Traja-
no D. Marcum martyvium fubiisse, ſeribentem) Jobannts verò
 gẽ dyuniis, jam ſenex, occaſione enatarum Cærinithi
Ebionis hæreſium, poſt reditum ab exilio, Evangelium ſuum ro-
gantibus Aſiæ Episcopis, Coccęjo Nervà Imperij habenas mode-
rante, ſic triginta propẽ annis poſt àrarci obitum ſcrlpſerit
ſicuti teſtantur gravis ini uòtores, drban iſius, Hieronymus, Epi-
phanius,alij, quòs meritò ſeqvuniur pleriq; Chronologi recen-
tiores &S.S. Interpp. vid. HelvicuTHeatr. Huſt, Alſtedius, Barenè
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A. C 99. n. 1. Bonfrerius adpend. ad C. VII. præloq. inS. S:
Nec tanti apud nos h. l. eſt auctoritas Arabis N. T. Interpretis,
30.annis poſt adſcenſionẽCbriſti Jobannẽ Evangelium ſuum ſcrigſisſe,
adſerentis. Sed de re hac alibi pluribus. Dum verò nos Syria-
cam N. T. Paraphraſin ab Evangeliſtarum, Apoſtolorum, Apo-
ſtolicorũq virorum ævo removemus, nolumus inde aliquis cõ-
cludat, ac ſi nimis illam habeamus recentem, atq; adeò illorum,
licet Auctorum gravisſimorum ſententiæ adſtipulemur, qui æx
Valgata verſione ortum eam habere, putant,. Id quidem non
exiſtimamus,; aliudque nobis perſuadent quamplurima
dictæa pataphraſeos Syriacæ loca, ubi Græcum ea tex-
tum ſecuta, à Vulgato facit divortium, econtra quoq; ubi
Vulgatus textui Græco inſiſtit, illa ab hoc paullòeſt alienior.
que madmodũ hoc jampride m à magno Caſaubono& CL. noſtro
Dilberro obſervatum, ex iis etiam, quæ poſthac à nobis in Ex-
ercitationibus hisce proferentur, evadet clariſſimum. Nus
proinde, ſicuti Paraphraſin hanc ſ. interpretationem N. T.
Syram nec Græco textui, quo ferè collimare videtur inſignis
Sc. S. Commentator Pontificius, Franc. Lucas Brugenſis (à quo
dum Facobus Renfrerius præloq. in Script S. p. 70. diſcedit,
rect? quidem, minũs reœtẽ colligit; Veriſimilius æſt, inquiens,
hani Editionem (V. S.) tempore Apoſiolorum poſteriorem eſſe, cu-
jus auctorincertus ſit, ejuiq; auctoritatem inferiorem eſſe auctoritate
Latinæ noſiræ editioni, vel etiam Graci texrs. Hæc nim. ul-
tima eſt abſurdæ eſuitarum quamplurium ſententiæ, quà vul-
gatum verſionem authenticam eſſe tuentur, analyſis, ut ma jo-
ris candem auctotitatis eſſe tradant, tradere certẽ cogantur,
quimtextum Græcum, à Scriptoribus .òæiveis i ixt ævtvuahs
iviugimhiis, lpſorum pontiſiciorum teſtimonio, ſi tm. Evang.
Matthæi, Marcite mq; Epiſtolam ad Romanos exceperis, quæ
ſcripta, quotundam ſaltim ſententiã, ali? lingua pri-
mitiis ab Auctoribus ſactis traduntur concepta, proſectum.)
æquipartamus; oec adAntiochenam Eccleſiam primm nascen-
tem, quod Ronaveni: Corn. Bertramiis præf: in Comp. Ling. Ebr.

Atam. cum eoq; Alſtedius lib: 2. præcog-. c. l3. non obſcur2
fa-



facere videntut, teferimus, muliò minũs authentieam pronun-
ciamus: ita quoque adſirmare nondum audemus, ex vulgatã,
tot errorum convictà, Syram hanc verſionem eſſe enatam. Id
verò haut veremur cum Tremellio adſerere, qudd majori ex par-
teè Græco illaarcRetybo fidelisſimẽ ſir expresſa:nec daſfiteri et-
iam posſum', ſolidisſ mis nosViri ſolidẽ docti, Johannes Rainol-
ali Angli rationibus adductos, fermẽ putare, Syram N T. verſio-
nemtertio vel quarto jam tum ſeculo extitisſe. Et licet tituli an-
niverſariarum Lectionũ in diesDominicos feſtos, aliaq; ,quæ
cum Romanenſibus Ritibus novitatem quandam redolent, di-
verſumalicui videantur ſuaderæ, nobi. tamen antiquitati ejus
hæc talia nihil demere, exinde eũ perſuaſum, ꝗuàd ipſo Guido-
ne, cui aliãs non parum hacin re PontificItribuunt, fatente,
interjectis uonnullis ſe. ulis à Patriarchis Alexandrinis capni a iſtis

sectionibus fumint diſtincla,titulique. quibus mirè ſibi R. E. Pon-
tificuli placent, in diòtà nunc paraphraſi leguntur, additi. Si
etiam, quod expresſc habet leſuita Gretserus, S. Antonl ſocio-
rum ejus memoria poſterioribus demum temporibus ad religioſum
tultum,qus Chriſtiani Sanctos venerabantur, ſuit adjecta, quid ob-

ſtat, quò minũs idem de alijs, Pontiſiciam quæ redolent
jdololatriam, quis posſit adfirmare? Accedit, ꝗuotun-
dam ſententià, quod. Clariſſimus r. Junis Animady.
in Bellarm. controv. ꝑ. 449- teſtatur, iu vetuſti ſimis exempla-
ribus ne apicem quidem iſtarum rerum comparere, in recentioribus
quoq; multis adſiriptas eſſe additiones iſtas ad finem librorum ,idq;
alieni manu. Sed cũm laudarus Junivs non addat, ubi ve-
tuſtiſima illa exemplaria habeantur, (quod enim magnus
quidam vir ſcribit;annotare Junium,in Heidelbergensi bibliothecà
ale eſſe antiquisſimum exemplar, in quo adnotationes de feſtis manx
recentiore in margine ſimt ædſeriptæ, fateor in JuniiOperibus in-
venite ms ia non potuiſee) id quod non immeritd urget Jeſuita
Gratſeriu; Codex inſuper Altdorſinus, cujus antiquitatem ipſa
ejus inſpecio prodit, proindeq; à Cons. D. FerZero, qui Da-
maſci àPatre MichaeleDamaſiino Maronità illum emtumBiblio-
thecæ Altdorſfinælegavit, meritò ſuo antiquàSyr. ling. &litt er
æxara Codex inſcript, illasCapæũdiſtinctiones ac titulosmanu
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æquè antiquà, quà textus ipſe ſcriptus, tubro ecolore eidem inſer-
tos vel additos agnoſcat, nolim ego temerẽ hic Junio, ſalvA ta-
men tanti viri auctoritate, adhibere fidem. De Vergerlv.
adſertione, quando à Moſe Merid. audiviſſe ſe teſtatur, Vid-
manſtadium præter Evangelium Syriacà linguà ſcriptum, habuiſſe
aliquot folia etiam Syriact, ſed qua isſe Moſus fateretur, nonfuiſſe
multorum annorum. Et in illis fuiſse Indicem, qualem Pæpiſiæ ſo-
lent adfigere iditionibus N. T.,quodnam fragmentum legi debeat in
die dedicationisTempli &c. judicent alil, aunon odio perſonæ par-
tiumq; ſtudio à Vergerio hæc prolata. Nos, quibus veritas uni-
ct eſt cordi, quique jampridem, òt ènęo ææxtio 1 vixE trexe-
è Luciano didieimus, Placentiam prætervecti, Veronam rectã ten-
dentes dicimus, ex his Moſis Meridinai verbis, ſi modò illius ſunt,
auæ ipſi tribuit Vergerius, colligi non poſſe firmiter, capitum
ſectiones titulosq; textui quoq; non fuiſſe inſertos, chm antiqua
ſcriptura, quã tũ in e ditione Viennenſi, tum Boderianà in Op.
Regio tituli hiexhibentur, illorum vetuſtatem non obſcurẽ
arguere videatur. Nec quicquam inde, noſtrã quidem ſenten-
ti4, Pontificiorum ritibus, contra vel præterScripturams. quoũ
alibi à noſtratibus Theologis oſtenditur, ab hàe Cathedrã a-
lienum, excogitatis accedit roboris vel præſidii. Concedamus
enim, Eccleſiam Syram aliquot poſt adſcenſionem Domini ſe-
culis, plus enim tituli hi, N. T. Syro inſerti non probant, deter-
minaſſe certa ac ſtatuta ad jejunia tempora, feſtos quosdam

dies memoriæ Chriſti ſanctorum deſtinaſſe, quosdam etiam
templorum dedicationi conſecraſſe &c. an igitur inde licet
concludere, Ergò ab Apoſtolis Apoſtolicisve viris ritus hi,

quidem ſub abſolutà quàdm neceſſitate, quique ſinè ſalutis
jacturã ignorari, vel intermitti nequeant, in Eccleſiam ſunt
invecti introducti? Nequaquam! Arbitramur v. titulos

iſtos, poſt adornatam jam verſionem Syriacamà atribus Ale-
xandrinis, ilabtæs 5 ẽ ugneœtms trenaritus quosdam, liberè ſervan-

dos indicantes, fuiſſe additos Quæ fententia nec Syræverſionis
antiquitati quicquam derogat, necPontiſiciorum traditiones
multdm.quoque roborat, Sed hæc omnia, quæcũque pro difficili
hàc quæſtione ſolvendã hiberẽ à nobis allata, libero etiamaliorũ
judicio ac cenſuræ meritò lubenterque ſubmittimus. Pergi-

mus ad Quæ-



QUNASTIONEM II.
Quis Syram hanc N. T. paraphraſin pri-
nmnus in Latinam tranſtulerit

Linguam.
 Audem hanc habeant Jureconſulti, per cos quòã Orienta-
L lium Linguarum ſtudium in Germaniam noſtram, imò
univerſã pentEaropam ſi non introductum, mir?è tamen auctũ.
Manet enimac manebit, quãdiu lingg. Orientaliũ vigor, Jobanni
Reuchlino (qui Græco nomine Cæpnio dictus) Fhorcenſi Suevo
J. U.D, Maximiliani Imperatoris ac Eberhardi I. Ducis W ũr-
tenbergenſis Conſiliario, totiusq; Sueviæ Triumviro, gloria
maxima, grimus quòd Chriſtiauorum,teſte CLmo Buxtorfio, poſt
Hieromymi tempora fuerit, qui Ebraicum ſtudium interChriſia-
nos illuſtrarunt ac propagarunt. Theſeus Ambroſius ex AlboneſI
Comitibus, J. U. D. Papienſis,tantos inSyriacà Linguã, cujus præ-
cepta ab ipſũs Syris Acurio Joſepho Sacerdote, Moſe Monacho
Diacono, itemq; EliZ Hypodiacono hauſerat, fecerat progre ſſus,
ut Syri quoq; ejus ingenium acrem præſentemq;; in eo labo-
re animum vehementer admirarentur. Quid v. in alijs Lnguis
Orientalibus idem præſtiterit, luculenter docet Introductio E-
jusdem inu Linguam Chaldæaam, Syriacam, Armeniacam ac decem
alias Linguas, charactere differentes. Quid noſtrà etiamnum
ætate JCti in Linguarum Orientalium ſalute promovenda
præſtiterint præſtent, non opus eſſe arbitror oratione prolixã.
Loquuntur id nimis erudita GrorI, SalmasI, Heins I, Mornæi, Sel-
deni, Cunaæi &c., omnium Ictorum gravisſimorum ac Philologo.
rũexcelleatis imorum ſcripta, Ut taceam incomparabiles viros
Ictos, D.D. HEINRICUMGUNTHERUMPLATNERUM JOHA NNEM
CAMMANNUM, aliosq;;quos Linggã. Orientalium non ſoldn Mæ-
cenates egregios, ſed iisdem inſigniter imbutos novimus.
nunę verd, ut Plinius meus alicubi loquitur, partim mo-
degtia eorum; pattim gravisſima Reipubl. negotia ſubtrahunt
tosde m famæ. Quorũ tamẽ Imagines tum demum ſequaces lam-
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bent hederæ, quorumq; memoria tum demum vivetſlorebitq;,
atq; adeò latiks in memoria hominum ſermone verſabitur,quan-
Ado ab oculis illi ho minum retesſerint, ut idem nitidiſſſmus ſcri-
ptor habet. Sed ad Theſeum revertendum. Hujus pijs pre-
cibus ac obteſtatione apud Johannem Albertum Vidmanſiadi-
um, Jtum Ferdinandi in Auſtrià Orientali Cancellarium, ne c
noa propriã quoq́; laudibus digni immortalibus Widmanſtad
cupiditate induſtrià ſummã primũm in Germania, adeoque
totã Europã Syriaca N. T. paraphraſis adſpexit lucem, typis qui-
dem admodũm minutis, aſt sat elegantibus. Pollicitus quo-
que eſt landatus æœ”æſldos jJtus Jacobo Jonæ, ſummæ etiam
in Zialiriney ruora ibeu eruditionis viro, Icto, prædiòti Ferdinan-
ài Vice.Cancellario, laudatæ hujus paraphraſeos translationem
in characteres Ebraicos, quam exhibuiſſet quoque, niſi maxima
tanti viri negotia prohibuiſſent illud, mors tandem, cen di-
rus nimis Tnbunus interveniens omnia conſilia ac cogitata
intervertiſſet. Nee Chriſtianus tamen orbis, per duodecim li-
cet annos integros translatione hàc verſione in Linguam La-
rinam caruerit, carere eàdem debuit prorſus. Inventi enim ſunt
Viri Linguæ Syriacæ peritisſimi, qui opus hoc forti animo ac
conſtanti ſunt adgreſſi, luciq; etiam dedẽre. Sicuti verò homi-
num natura laudis ſemper avida eſt ac gloriæ: ita quoque tum PõJ-
tificios, tum Calvinianos nonnullos, ſæ qvi religionis homo
primim Latinam Syræ paraphraſeos verſlonem adornarit, inter ſe
videmus decertaſſe. Omnium quidem prima lucem adſpexit
verſio Tremellis, quippe quæ A. æ. Dionys. clb Io LXIX. typis
Henrici Stephani prodiit, unà cum transpoſitione litterarum Sy-
riacarum in characteres Ebræos, anno MD. LXV. ut ſcribit ipſe,
à Tremellio adornata. Tribus poſt hanc annis, nim. N. C.
M. D. LXXI, luci iterum Latinam N. T. Syriaci verſionem, oc-
caſione Operis RegI commiſit Guida Fabritius Boderianus è Fa-
leſia Normanus, qui in Præf. a Lectorem meminit, quid m
ſtudio hoc iniredibilibus exantlatis laboribus, adeò ut bis in mor-
bum ſummo cum vita diſirimine inciderit, octodecim menſium ſatio,
anno nim. MDLXVII. Novi Teſt. Syr. in ſermonẽ Latinum ver-
ſionem abſolverit. Manere potuiſſet ſua cuiq;, quam promerue-
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rant ambo, laus induſtriæ ſacræ gloria, niſi Gillerius Gene-
l

brardus Theologi s Pariſienſis, divinarum Ebraicarumq; lit. u
terarum Profe ſſor regius, Tremellio non ſolòm laudem transla-
tionis N. T. 5. Latinæ ſuffurari, ſed plagii etiam commiſſ, i ll

dus, Tremellium adfito hoc, ut videtur, crimine liberare,

quaſi verſionem Guidonis Fabritii ſurripuiſſet, proq; ſua vendi-
intaſſet, accuſare fuiſſet auſus. Hoc enim meritò dolenter fe-
ſrentes quidam Calviniani, inprimis eruditiſſlmus Rmol-
iti

Fabritiumq; idem illud plagium, Tremelliiverſionem nimis ſe- I
iquendo, tanquam ſuam edendo, perpetraſſe, probare fue-

re conati. Koderiani fratribus Tremellium verſione ſuãà prælu- l

xiſſe, ſcribit quoq; Fr. Junius animadv. in Bellarm. controv. Iib. lI il

Cap. 4.0.5. quod verum eſſe, non levis alicui poteſte ſſe indicina,
quòdd Gretſerus, ſat aliàs in Junio refellendo ſedulus, nihilad
jllud regeſſitt. Magis equidem crediderim, Fabritium ootiũs
Tremellium, quàm hunc illum fuiſſe fecutum, cũm Fabritii ver-

ſio anno MDLXXI. Tremellij vero M D LX IX. ſic tribus
annis ante illam lucẽ adſpexerit. Poriis etiam hoc ipſlumcon.

gjetturis probari poſſe, ſcribit Rainoldus prælect. de libris Apociv-
phis CXVI. p. 1464. unicam tn. ſaltim cit. loco adducit. Dicit
in editione illa ſſc. N. T. Syriaci verſione Latinã, quæ Operi Re-
gio inſerta) redai  Nẽ(ſcribendum putoœ); y1a-

lict enim eſt Læ ſe ucrum, ubi ipſi Pcnriũi?h)
contendunt, reddendum iſſi infernum lsq; aded, ut Pererius
dicat, impit abſurdè in Regiis Bibl is PN redditum eſfe Se-
pulcrum. Locus quem Rainoldus indigitat, eſt I. Petri, 1ſſ, 19.n
aliis enim locis vocem ò, æ bon ita reddid:t Fobritius,

ut ipſe mirer, cus hoc loco ita tranſtuleritt. An verò ex hoc
unico loco conjectura ſumi poſſit, Tremelll verſionem nimis
eſſe ſequutumFabritium, in ipſo diſputationis actu diſpiciem?.
Reliquas quod adtinet paraphraſeos Syriacæ verſionesLatinas,
illas vel Guidonis e ũe, vel Tremellii, avctores conſentiunt ferè
omnes: niſi quò d antonius Poſsevirus  S. J. Adparatũis Sacri

Tom.



c

r

E u

Tom. ILp. 452 in voce TESTAMENTI, Syriacæ pataphraſeos
verſionem Latinam tum Ariæa Montano, tum Chriſtophoro Plan-
tino, typographo Regio adſcribere, planè videatur. Dicit e-
nim, N.T.Syriacam editionemria Montano Juterprete ZChriſtopho-
ro Plantino Latint redditam prodiiſe, Quod ipſum ſi de illã rer-
ſione, quæ Operi Regio adjuncta intelligit, videat, annon con-
tradicat illis, quæ Tom. I. Adp S. ꝑ. 695. in voce Guido habet.
Nescioq; ego, an Posſevinus adſertione hàc magis in Ariam
Montanum itemq; Plantinum ſit benignus, quà m in Guidonem
injurius. Puto tamen, quæ ſacobus Tirinus Autverpianus è S.
in Indice Auctorum, commentarijs biblicis adnexo, de B bli-
is Tigurinis dicit, non eſſe ea Stepbani4uòd nifi typographus ille fu-
erit, muliò meliũs, certè æquẽ benẽ ac pan jure de hãc ſocienni
ſui ex parte ſententiã poſſe dici. Laude verò omninò digna præ-
àicti Tirini advetſus Tremelium benignitas, quæ in Posſevino
Adp. S. Tom. II. p. 509. adparet: tribuunt enim Tremellio, quòd
N. T. è Syro in Latinum transtulerit. Quæ ingenua Tirini ac
Posſevinieſuitarum, quod genus hominum omnia aliàs magna

egregia facta ſibi tribuit, confesſio, adverſus Genebrardi ca-
lumniam probè à Calvinianis debet notari. Licet enim non
in totum adprobemus Arabum illud in Fabulis Locmanni:

4  ſli r bj&o gz650 6 r vB

Z7 cum ſciamus hanc eorundem elegan-5æn1 Q-1] æ

ar: r aVaiili y v z

15850 15 1Jl Ibaẽ2s2a








	Exercitationes ad Novum Testamentum Syriacum
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Leerseite]

	Abschnitt
	[Seite 7]
	[Seite 8]
	[Seite 9]
	[Seite 10]
	[Seite 11]
	[Seite 12]
	[Seite 13]
	[Seite 14]
	[Seite 15]
	[Seite 16]

	Rückdeckel
	[Seite 17]
	[Seite 18]
	[Colorchecker]



